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  Augsnes mitruma sensors
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Oriģinālās instrukcijas tulkojums.

Drošības apsvērumu dēļ bērni un jaunieši līdz 16 gadiem, kā arī 
personas, kas nav izlasījušas šo lietošanas instrukciju, nedrīkst 
 lietot šo izstādājumu. Personām ar psihiskiem vai garīgiem traucē-

jumiem ir atļauts lietot šo produktu tikai atbildīgās personas uzraudzībā vai arī, 
ja tās ir instruētas no atbildīgo  personu puses. Bērniem jāatrodas uzraudzībā, 
lai nepieļautu, ka viņi spēlējas ar izstrādājumu. Nelietojiet izstrādājumu, kad 
esat noguris, slims vai lietojis alkoholu, narkotikas vai medikamentus.

Lietošana atbilstoši noteiktajam mērķim:
GARDENA Augsnes mitruma sensors ir paredzēts privātai lietošanai 
 piemājas dārzos, daiļdārzos un siltumnīcās tikai ārpus telpām smidzinātāju 
 (lietētāju) un laistīšanas sistēmu vadībai, izmantojot GARDENA laistīšanas 
kontrolierīces ar sensora pieslēgumu, ietverot arī augsnes mitruma 
 līmeņa noteikšanu.

   
 BĪSTAMI! Miesas bojājums!
GARDENA Augsnes mitruma sensoru nedrīkst lietot rūpnieciskā 
vidē, kā arī kopā ar ķīmiskām vielām, pārtikas produktiem, viegli 
uzliesmojošiem un eksplozīviem materiāliem.

GARDENA Augsnes mitruma sensors

1. DROŠĪBA

Svarīgi!
Lūdzu, uzmanīgi izlasiet un rūpīgi uzglabājiet šo lietošanas 
 instrukciju.

  
 BĪSTAMI! Nosmakšanas risks!
Mazas detaļas var viegli norīt. Polietilēna maisiņš rada nosmakša
nas risku maziem bērniem. Montāžas darbu izpildes laikā turiet 
mazus bērnus drošā attālumā.

   
 BĪSTAMI! Sirds apstāšanās!
Šīs izstrādājums darba laikā rada elektromagnētisko lauku. Šis 
lauks noteiktos apstākļos var ietekmēt pasīvu vai aktīvu medicī

nisko implantātu funkcionēšanu. Lai nepieļautu tādas situācijas, 
kurās cilvēki var gūt smagus vai nāvīgus ievainojumus, cilvēkiem 
ar medicīnisko implantātu pirms izstrādājuma lietošanas ieteicams 
konsultēties ar ārstu vai implantāta ražotāju.
Nenovietojiet sensoru ar uzgali vērstu augšup. Uzgalis var izraisīt miesas 
bojājumus.
Nelietojiet bojātus izstrādājumus. Visas ierīces daļas utilizējiet atbilstoši 
noteikumiem (skatīt 6. nodaļu UZGLABĀŠANA, punktu Utilizācija /  
Bateriju utilizācija).
Glabājiet ierīces bojātās daļas bērniem nepieejamā vietā.
Regulāri pārbaudiet, vai izstrādājumā nav radušies bojājumi.
Pastāv paklupšanas risks. Novietojiet sensoru tā, lai tas pastāvīgi būtu 
redzams.
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Regulāri pārbaudiet, vai baterijās nav radušies bojājumi.
Nelietojiet bojātas baterijas. Utilizējiet tās atbilstoši priekšrakstiem  
(skatīt 6. nodaļu UZGLABĀŠANA, punktu Utilizācija / Bateriju utilizācija).
Glabājiet bojātās baterijas bērniem nepieejamā vietā.
Saules staru iedarbības rezultātā izstrādājums sakarst. Pieskaroties 
 sakarsušajam izstrādājumam, var tikt gūti apdegumi.

Baterijas:
Lai garantētu funkcionālo drošumu, sensorā drīkst izmantot tikai  
2 x sārma-mangāna (Alkaline) baterijas, tips LR6 (AA) (Mignon).

 
 BĪSTAMI!
Sprādziena risks, nepareizi nomainot baterijas. Izlietotu bateriju 
 utilizācija skat. 6. UZGLABĀŠANA.
Lai ilgākas prombūtnes laikā novērstu sensora atteici vājas bateriju darbības 
dēļ, baterijas jānomaina norādītajā termiņā. Izšķiroša nozīme attiecībā uz 
bateriju nomaiņu ir bateriju līdzšinējās ekspluatācijas laikam un plānotajam 
prombūtnes laikam, kurš kopumā nedrīkst pārsniegt 6 mēnešus.

2. DARBĪBA

Ar GARDENA augsnes mitruma sensora palīdzību laistīšanas laikā tiek ņemts 
vērā augsnes mitrums. Atkarībā no augsnes mitruma ar 30 līdz 60 minūšu 
starplaiku tiek veikti augsnes mitruma mērījumi, kas tiek pārsūtīti laistīšanas 
kontrolierīcei.

Ja baterijas ir tukšas un netiek nomainītas, pieslēgtā laistīšanas kontrolie-
rīce izpilda iestatīto laistīšanas programmu.

3. EKSPLUATĀCIJAS SĀKŠANA

Bateriju ievietošana [ Att. I1 / I2 / I3 / I4 ]:
Baterijas nav iekļautas piegādes komplektā.
Sensoru drīkst darbināt tikai ar 2 x sārma-mangāna (Alkaline) baterijām,  
tips LR6 (AA) (Mignon).
Bateriju kalpošanas laiks ir apm. 1 gads. Atkarībā no āra temperatūras un 
mērījumu veikšanas un datu pārsūtīšanas biežuma bateriju kalpošanas laiks 
var atšķirties.

   UZMANĪBU!
 Nedrīkst izmantot akumulatorus!

1. Grieziet vāku (1) pretēji pulksteņrādītāju kustības virzienam ,  
lai to atbloķētu, un noņemiet to virzienā uz augšu.

2. Ievietojiet baterijas (2 x Alkaline, tips LR6 (AA)) (2) bateriju nodalījumā (3). 
To darot, pievērsiet uzmanību pareizajam polu izvietojumam. 
Gaismas diodes lampiņa (4) bateriju nodalījumā (3) zem baterijām (2)  
3 sekundes deg zaļā krāsā.

3. Uzlieciet atpakaļ vāku (1) un grieziet to pulksteņrādītāju kustības  
virzienā , lai vāku nobloķētu.

Ja gaismas diodes lampiņa (4) ik pēc 5 sekundēm mirgo sarkanā krāsā, 
 baterijas ir tukšas un ir jānomaina.
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Ja gaismas diodes lampiņa (4) deg sarkanā krāsā, ir radusies kļūme  
(skat. 7. KĻŪDU NOVĒRŠANA).

Pieslēguma kabeļa pievienošana [ Att. I5 ]:
1. Savienojiet pieslēguma kabeli (5) ar augsnes mitruma sensora kontakt-

spraudni (6).
2. Savienojiet pieslēguma kabeli ar laistīšanas kontrolierīci.

Norādes:
– Izvietojiet kabeli līdzenā vietā, lai izvairītos no savainojumiem un 

 bojājumiem.
– Vajadzības gadījumā nofiksējiet kabeli ar GARDENA āķiem,  

preces nr. 4090 (GARDENA pļaušanas robota piederums).
– Augsnes zonā izvietojiet kabeli smilšu balastā, lai novērstu kabeļa bojā-

jumus, ko rada akmeņi.
– Pieslēguma kabeli iespējams pagarināt ar GARDENA pagarinātājkabeli, 

preces nr. 1868 (10 m), kopējam kabeļa garumam ļaujot sasniegt  
apm. 105 m garumu.

Pareizas uzstādīšanas vietas izvēle:
Pareiza uzstādīšanas vieta:
Sensora uzstādīšanas vietai jāatrodas laistīšanas zonā, kurā sensors ir 
pakļauts tādu pašu klimatisko apstākļu iedarbībai (saule, vējš, lietus utt.)  
kā augi, kuru stāvokli nepieciešams attēlot displejā.

Nepareiza uzstādīšanas vieta:
Sensoru nedrīkst nosegt tuvumā esošie augi. Neizvietojiet augsnes mitruma 
sensoru ēnā.

Lai nepieļautu nepareizu rezultātu attēlošanu, ko izraisa virsgruntsūdeņi, 
 sensoru nedrīkst novietot bedrītēs vai iedobumos.

Sensora ievietošana augsnē [ Att. I6 ]:

 
 UZMANĪBU!
Mērierīces sensora uzgalis pareizi mēra augsnes mitrumu tikai  
tad, ja sensora uzgalim visā tā perimetrā un platībā ir kontakts ar 
augsni! Augsnē pie sensora uzgaļa nedrīkst būt gaisa burbulis.

1. Augsnē (7) izrociet vismaz 12 cm dziļu piltuves veida bedrīti.
2. Izrakto augsni (7) uzirdiniet un izlasiet no tās akmeņus.
3. Ja augsne (7) ir sausa, samitriniet to.
4. Uzirdināto mitro augsni (7) atkal ieberiet atpakaļ piltuves veida bedrītē.
5. Iespraudiet sensoru līdz augsnes mitruma devēja (8) apakšējai  

malai (pļaušanas virsmas augšējā mala) uzirdinātajā augsnē. 
Sensora uzgalim (9) visā tā perimetrā un platībā jāatrodas kontaktā 
ar mitro augsni.

6. Viegli piespiediet augsni (7), kas aptver augsnes mitruma devēju (8).  
Sensoram jābūt stingri nostiprinātam augsnē.

7. Augsni, kas atrodas tiešā sensora tuvumā, aplaistiet ar apm. 1 l ūdens. 
Atkarībā no augsnes īpašībām var būt nepieciešamas dažas stundas,  
līdz sensors spēs izmērīt esošo augsnes mitrumu.

GARDENA MicroDrip sistēmas pieslēgšana:
Lai, izmantojot GARDENA Micro-Drip sistēmu, sensora uzgalis spētu fiksēt 
izvadīto ūdens daudzumu, tieši virs mērierīces ieteicams uzstādīt pilienlaistī-
šanas sistēmu.
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4. LIETOŠANA

Lietošana kopā ar GARDENA laistīšanas kontrolierīcēm,  
preces nr. 1889, 1890, 1891, 1892:

Ūdens daudzums, kas nepieciešams augiem, ir atkārīgs no daudziem fakto-
riem, piemēram, auga veida, augsnes, saules stariem, vēja. Lai noteiktu 
atbilstošo augsnes mitruma sensora pārslēgšanās punktu, laistīšanas laikā 
sensors jānovēro aptuveni 1 – 2 nedēļas un laistīšanas kontrolierīcē nepie-
ciešamības gadījumā jāpieregulē.

Augsnes mitruma sensora pārslēgšanās punkta iestatīšana:
– Vidēji smagām atvērtā tipa augsnēm (mālainām augsnēm ar trūdvielām) 

pārslēgšanās punktu ieteicams iestatīt atbilstoši vidēji mitrai augsnei.
– Smilšanai augsnei pārslēgšanās punktu ieteicams izvēlēties atbilstoši ļoti 

mitrai augsnei.
– Puķu augsnei pārslēgšanās punktu ieteicams iestatīt drīzāk atbilstošu 

 sausai augsnei.

Augsnes mitruma pakāpes pielāgošana:
v Ja konkrēta pielietojuma gadījumā (augsnes veids vai auga veids) augsne 

izskatās pārāk sausa vai pārāk mitra, pārslēgšanās punkts ar sensora 
 iestatījuma palīdzību jāpielāgo laistīšanas kontrolierīcei.

Šo funkciju piedāvā tālāk norādītās laistīšanas kontrolierīces, sākot ar 
 programamtūras versiju:
•  1889 / 1285:  visas
•  1890:  2.0 un jaunākas
•  1891:  2.0 un jaunākas
•  1892:  32 un jaunākas
Jaunākai versijai viens no pārslēgšanās punktiem ir iepriekš iestatīts rūpnīcā, 
skatīt nākamo sadaļu.

Laistīšanas kontrolierīces programmatūras versijas rādījums:
– pēc baterijas ievietošanas
vai 
– pēc atiestatīšanas uz rūpnīcas iestatījumu, 3 sekundes vienlaicīgi turot 

nospiestus abus taustiņus [ Att. O1 ].

Augsnes mitruma attēlošana:
Laistīšanas kontrolierīces displejā tiek attēlots pēdējais izmērītais mitruma 
līmenis.
Ja augsnes mitrums ir vienāds vai pārsniedz iestatīto pārslēgšanās punktu, 
laistīšana netiek veikta.

Ekspluatācija ar visām pārējām GARDENA laistīšanas kontrolierīcēm 
ar sensora pieslēgumu, preces nr. 1881, 1883, 1885, 1862, 1864, 
1866, 1874, 1283, 1284, 1276 un iepriekšējie modeļi ar sensora 
pieslēgumu:
– Pārslēgšanās punkts ir iestatīts jau rūpnīcā, un to nav iespējams mainīt.
– GARDENA laistīšanas kontrolierīcēm ar divdzīslu sensora pieslēgumu 

 GARDENA servisa centrā iespējams pasūtīt adaptera kabeļu komplektu.

Lietošanas norādes:

Lai noturētu augsnes mitrumu pēc iespējas pastāvīgā līmenī, laistīšana 
jāveic ar īsiem laistīšanas cikliem un īsu laistīšanas ilgumu. Īpaši tas 
 attiecas uz balkonu kastēm, kuru laistīšanas ilgums ir < 5 minūtes.
Pēc laistīšanas vai nogulšņu izkrišanas mitrums izplatās augsnē ar zināmu 
inerci. Nelabvēlīgos apstākļos iespējams, ka laistīšana notiek lietus laikā, 
līdz vajadzīgais augsnes mitrums ir sasniegts.
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5. APKOPE

Sensora uzgaļa notīrīšana / nomaiņa [ Att. M1 ]:

Sensoru pārvietojot uz citu vietu augsnē, notīriet / nomainiet sensora uzgali. 
Filcs, no kura izgatavots uzgalis, nedrīkst nonākt saskarē ar taukiem / eļļu.

v Notīriet sensora uzgali (9) ar tīru ūdeni.
Ja filcs ir bojāts, jaunu sensora uzgali var pasūtīt GARDENA servisa centrā.

v Noskrūvējiet sensora uzgali (9) un uzskrūvējiet jauno sensora uzgali.

Sensora tīrīšana:
Tīrīšanai nedrīkst izmantot agresīvus un abrazīvus tīrīšanas līdzekļus.
v Notīriet sensoru ar mitru auduma gabalu (neizmantojot šķīdinātāju).

6. UZGLABĀŠANA

Ekspluatācijas pārtraukšana:
Uzglabājiet izstrādājumu bērniem nepieejamā vietā.
1. Izņemiet baterijas, lai pagarinātu to kalpošanas laiku  

(skat. 3. EKSPLUATĀCIJAS SĀKŠANA).
2. Uzglabājiet sensoru sausā, slēgtā un no sala iedarbības aizsargātā vietā.

Utilizācija:
(saskaņā ar Direktīvu 2012/19/ES)

 Izstrādājumu nedrīkst utilizēt kopā ar parastiem sadzīves 
 atkritumiem. Tas ir utilizējams saskaņā ar vietējām vides 
 aizsardzības  prasībām.

SVARĪGI!
v Nododiet izstrādājumu utilizācijai tuvākajā atkritumu apsaimniekošanas 

uzņēmumā.

Bateriju utilizācija:
Baterijas drīkst utilizēt tikai izlādētā stāvoklī.
SVARĪGI!
v Nododiet baterijas utilizācijai tuvākajā atkritumu apsaimniekošanas 

 uzņēmumā.
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7. KĻŪDU NOVĒRŠANA

Problēma Iespējamais cēlonis Risinājums

Laistīšana sākas neskatoties uz to,  
ka augsne ir mitra

Sensors neatrodas lietēšanas zonā. v  Novietojiet sensoru lietēšanas zonā.

Pārslēgšanās punkts iestatīts atbilstoši pārāk  
mitrai augsnei.

v  Iestatiet pārslēgšanās punktu atbilstoši  
„sausai augsnei“.

Laistīšana sākas neskatoties uz to,  
ka augsne ir mitra

Sensora kabelis bojāts vai atvienojies. v  Pārbaudiet sensora kabeli un pieslēgumus.

Baterijas izlietotas / nepareizi ievietotas /  
izmantotas nepareizas baterijas.

v  Nomainiet baterijas / ievietojiet baterijas pareizi /  
izmantojiet Alkaline baterijas.

Pie sensora uzgaļa ir gaisa burbulis. v  Likvidējiet gaisa burbuli (skat. 3. EKSPLUATĀCIJAS 
SĀKŠANA Sensora  ievietošana augsnē).

Laistīšana nesākas neskatoties uz to,  
ka augsne ir sausa

Sensors atrodas bedrītē vai iedobumā. v  Ievietojiet sensoru augsnē pareizajā vietā  
(skat. 3. EKSPLUATĀCIJAS SĀKŠANA  
Pareizas uzstādīšanas vietas izvēle).

Pārslēgšanās punkts iestatīts atbilstoši pārāk  
sausai augsnei.

v  Iestatiet pārslēgšanās punktu atbilstoši pakāpei 
„mitrāka“.

Gaismas diodes lampiņa mirgo  
sarkanā krāsā

Sensora baterijas ir tukšas. v  Nomainiet sensora baterijas.

Gaismas diodes lampiņa deg  
sarkanā krāsā

Sensors ir bojāts. v  Vērsieties GARDENA servisā.

  NORĀDE: Citu traucējumu rašanās gadījumā, lūdzu, griezieties tuvākajā GARDENA servisa centrā. Remontu drīkst veikt tikai 
 GARDENA servisa centros vai GARDENA autorizētos specializētajos veikalos.
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9. PIEDERUMI

GARDENA Pagarinātājkabelis  
(garums: 10 metri)

Sensora kabeļa pagarināšanai līdz maks. 105 metriem. preces nr. 1868

GARDENA Sensora uzgalis ar filca  
diskiem

Nomaiņai bojāta sensora uzgaļa gadījumā. iespējams iegādāties GARDENA 
 servisa centrā

GARDENA Āķi Pieslēguma kabeļa vai pagarinātājkabeļa nostiprināšanai preces nr. 4090

GARDENA Adaptera kabeļu komplekts GARDENA laistīšanas kontrolierīcēm ar divdzīslu sensora pieslēgumu. iespējams iegādāties GARDENA 
 servisa centrā

8. TEHNISKIE DATI 

Augsnes mitruma sensors Vienība Vērtība (preces nr. 1867)

Pieslēguma kabelis m 5

Darba temperatūra āra apstākļos °C 5 – 50

Uzglabāšanas temperatūra °C – 20 – + 60

Izmantojamās baterijas 2 x sārma-mangāna (Alkaline) baterijas, tips LR6 (AA) (Mignon)

Bateriju kalpošanas laiks: apm. 1 gads ar Alkaline baterijām (min. 2000 mAh)
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10. SERVISS / GARANTIJA

Serviss:
Lūdzu, griezieties pēc adreses, kas norādīta otrajā pusē.

Garantijas paziņojums:
Garantijas prasības gadījumā no jums netiks ieturēta maksa par sniegtajiem 
apkopes pakalpojumiem.
GARDENA Manufacturing GmbH visiem GARDENA oriģinālajiem, jaunajiem 
izstrādājumam sniedz 2 gadu garantiju, sākot ar izstrādājumu pirmreizējās 
iegādes dienu, ja šie izstrādājumi tikuši izmantoti vienīgi privātām vajadzībām. 
Šī ražotāja garantija nav attiecināma uz otrējā tirgū iegādātiem izstrādāju-
miem. Šī garantija attiecas uz visiem būtiskajiem izstrādājuma trūkumiem,  
kas ir acīmredzami saistīti ar materiāla defektiem vai ražošanas kļūdām. 
Garan tijas noteikumi tiek izpildīti, piegādājot pilnībā darboties spējīgu rezer-
ves izstrādājumu vai bez maksas saremontējot mums atsūtīto bojāto izstrā-
dājumu; mēs paturam tiesības izvēlēties starp šīm iespējām. Uz šo pakalpo-
jumu attiecas šādi noteikumi.
•  Izstrādājums lietots paredzētajam nolūkam, saskaņā ar lietošanas 

 norādījumos iekļautajiem ieteikumiem.
•  Ne pircējs, ne kādas trešās personas nav mēģinājušas patstāvīgi atvērt 

izstrādājumu vai veikt tā remontu.
•  Darbināšanai ir tikušas izmantotas tikai oriģinālās GARDENA rezerves un 

 dilstošās detaļas.

•  Pirkuma čeka uzrādīšana.
Garantija nav attiecināma uz detaļu un komponentu (piemēram, nažu, nažu 
stiprinājuma daļu, turbīnu, apgaismes līdzekļu, ķīļsiksnu un zobsiksnu, darba 
ratu, gaisa filtru, aizdedzes sveču) normālu nodilumu, optiskām izmaiņām,  
kā arī uz dilstošajām un patērējamajām detaļām.
Šī ražotāja garantija paredz vienīgi izstrādājuma apmaiņu un remontu saskaņā 
ar iepriekš minētajiem nosacījumiem. Citu mums kā ražotājam izvirzītu prasību 
apmierināšana, piemēram, zaudējumu atlīdzināšanu, ražotāja garantija nepa-
redz. Šī ražotāja garantija neskar likumā un līgumā noteiktās garantijas prasī-
bas, ko lietotājs var izvirzīt pret veikalu / pārdevēju. 
Ražotāja garantijas spēkā esamību un darbību reglamentē Vācijas Federatīvās 
Republikas tiesību akti.
Iestājoties garantijas gadījumam, lūdzam nosūtīt defektīvo izstrādājumu kopā 
ar pirkuma čeka kopiju un kļūmes aprakstu uz aizmugurē norādīto  GARDENA 
servisa adresi, pilnībā apmaksājot pasta izdevumus.

Dilstošas detaļas:
Garantija neattiecas uz sensora uzgali ar filcu, kas pieskaitāms pie ātri dilsto-
šām detaļām. Uz defektiem, kas radušies nepareizi ievietotu vai iztecējušu 
bateriju dēļ, garantija neattiecas.
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DE Produkthaftung
Wir weisen ausdrücklich darauf hin, dass wir in Übereinstimmung mit dem 
 Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden haften, die durch unsere Produkte 
 entstehen, wenn diese unsachgemäß und nicht durch einen von uns autori sierten 
Servicepartner repariert wurden oder wenn keine Original GARDENA  
Teile oder von uns zugelassene Teile verwendet wurden.

EN Product liability
In accordance with the German Product Liability Act, we hereby expressly  declare 
that we accept no liability for damage incurred from our products where said 
 products have not been properly repaired by a GARDENA-approved service partner 
or where original GARDENA parts or parts authorised by GARDENA were not  
used.

FR Responsabilité
Conformément à la loi relative à la responsabilité du fait des produits défectueux, 
nous déclarons expressément par la présente que nous déclinons toute responsa-
bilité pour les dommages résultant de nos produits, si lesdits  produits n’ont pas  
été correctement réparés par un partenaire d’entretien agréé GARDENA ou si des 
pièces  d’origine GARDENA ou des pièces agréées GARDENA n‘ont pas été  
utilisées.

NL Productaansprakelijkheid
Conform de Duitse wet inzake productaansprakelijkheid verklaren wij hierbij uit-
drukkelijk dat wij geen aansprakelijkheid aanvaarden voor schade ontstaan uit  
onze producten waarbij deze producten niet zijn gerepareerd door een GARDENA- 
erkende servicepartner of waarbij geen originele GARDENA-onderdelen of onder-
delen die door GARDENA zijn goedgekeurd zijn gebruikt.

SV Produktansvar
I enlighet med tyska produktansvarslagar förklarar vi härmed uttryckligen att vi inte 
åtar oss något ansvar för skador som orsakas av våra produkter där produkterna 
inte har genomgått korrekt reparation från en GARDENA-godkänd servicepartner 
eller där originaldelar från GARDENA eller delar godkända av GARDENA inte 
använts.

DA Produktansvar
I overensstemmelse med den tyske produktansvarslov erklærer vi hermed udtryk-
keligt, at vi ikke påtager os noget ansvar for skader på vores produkter, hvis de 
pågældende produkter ikke er blevet repareret korrekt af en GARDENA-godkendt 
servicepartner, eller hvor der ikke er brugt originale GARDENA-reservedele eller 
godkendte reservedele fra GARDENA.

FI Tuotevastuu
Saksan tuotevastuulain mukaisesti emme ole vastuussa laitteiden vaurioista, jos 
korjauksia ei ole tehnyt GARDENAn hyväksymä huoltoliike tai jos niiden syynä on 
muiden kuin alkuperäisten GARDENA-varaosien tai GARDENAn hyväksymien 
varaosien käyttö.

IT Responsabilità del prodotto
In conformità con la Legge tedesca sulla responsabilità del prodotto, con la presen-
te dichiariamo espressamente che decliniamo qualsiasi responsabilità per danni 
causati dai nostri prodotti qualora non siano stati correttamente riparati presso un 
partner di assistenza approvato GARDENA o laddove non siano stati utilizzati ricam-
bi originali o autorizzati GARDENA.

ES Responsabilidad sobre el producto
De acuerdo con la Ley de responsabilidad sobre productos alemana, por la pre-
sente declaramos expresamente que no aceptamos ningún tipo de responsabilidad 
por los daños ocasionados por nuestros productos si dichos productos no han sido 
reparados por un socio de mantenimiento aprobado por GARDENA o si no se han 
utilizado piezas originales GARDENA o piezas autorizadas por GARDENA.

PT Responsabilidade pelo produto
De acordo com a lei alemã de responsabilidade pelo produto, declaramos  
que não nos responsabilizamos por danos causados pelos nossos produtos, caso 
os tais produtos não tenham sido devidamente reparados por um parceiro de 
assistência GARDENA aprovado ou se não tiverem sido utilizadas peças GARDENA 
originais ou peças autorizadas pela GARDENA.

185



PL Odpowiedzialność za produkt
Zgodnie z niemiecką ustawą o odpowiedzialności za produkt, niniejszym wyraźnie 
oświadczamy, że nie ponosimy żadnej odpowiedzialności za szkody poniesione na 
skutek użytkowania naszych produktów, w przypadku gdy naprawa tych produktów 
nie była odpowiednio przeprowadzana przez zatwierdzonego przez firmę GARDENA 
partnera serwisowego lub nie stosowano oryginalnych części GARDENA albo części 
autoryzowanych przez tę firmę.

HU Termékszavatosság
A németországi termékszavatossági törvénnyel összhangban ezennel nyomatéko-
san kijelentjük, hogy nem vállalunk felelősséget a termékeinkben keletkezett olyan 
károkért, amelyek valamely GARDENA által jóváhagyott szervizpartner által nem 
megfelelően végzett javításból adódtak, vagy amely során nem eredeti GARDENA 
alkatrészeket vagy a GARDENA által jóváhagyott alkatrészeket használtak fel.

CS Odpovědnost za výrobek
V souladu s německým zákonem o odpovědnosti za výrobek tímto výslovně pro-
hlašujeme, že nepřijímáme žádnou odpovědnost za poškození vzniklá na našich 
výrobcích, kdy zmíněné výrobky nebyly řádně opraveny schváleným servisním 
partnerem GARDENA nebo kdy nebyly použity originální náhradní díly GARDENA 
nebo náhradní díly autorizované společností GARDENA.

SK Zodpovednosť za produkt
V súlade s nemeckými právnymi predpismi upravujúcimi zodpovednosť za výrobok 
týmto výslovne prehlasujeme, že nenesieme žiadnu zodpovednosť za škody spôso-
bené našimi výrobkami, v prípade ktorých neboli náležité opravy vykonané servis-
ným partnerom schváleným spoločnosťou GARDENA alebo neboli použité diely 
 spoločnosti GARDENA alebo diely schválené spoločnosťou GARDENA.

EL Ευθύνη προϊόντος
Σύμφωνα με τον γερμανικό νόμο περί Ευθύνης για τα Προϊόντα, με το παρόν δηλώ-
νουμε ρητώς ότι δεν αποδεχόμαστε καμία ευθύνη για τυχόν ζημίες που προκύπτουν 
από τα προϊόντα μας εάν αυτά δεν έχουν επισκευαστεί σωστά από κάποιον εγκε-
κριμένο συνεργάτη επισκευών της GARDENA ή εάν δεν έχουν χρησιμοποιηθεί αυθε-
ντικά εξαρτήματα GARDENA ή εξαρτήματα εγκεκριμένα από την GARDENA.

SL Odgovornost proizvajalca
V skladu z nemškimi zakoni o odgovornosti za izdelke,izrecno izjavljajo, da ne 
 sprejemamo nobene odgovornosti za škodo, ki jo povzročijo naši izdelki, če teh  
niso ustrezno popravili GARDENINI odobreni servisni partnerji ali pri tem niso bili 
uporabljeni originalni GARDENINI nadomestni deli ali GARDENINIMI homologira-
nimi nadomestnimi deli.

HR Pouzdanost proizvoda
Sukladno njemačkom zakonu o pouzdanosti proizvoda, ovime izričito izjavljujemo 
kako ne prihvaćamo nikakvu  odgovornost za oštećenja na našim proizvodima 
nastala uslijed neispravnog popravka od strane servisnog partnera kojeg odobrava 
GARDENA ili uslijed nekorištenja originalnih GARDENA dijelova ili dijelova koje 
 odobrava GARDENA.

ET Tootevastutus
Vastavalt Saksamaa tootevastutusseadusele deklareerime käesolevaga selgesõnali-
selt, et me ei kanna mingisugust vastutust meie toodetest tingitud kahjude eest,  
kui need tooted ei ole korrektselt parandatud GARDENA heakskii detud hooldus-
partneri poolt või kui parandamisel ei ole kasutatud GARDENA originaalosi või 
 GARDENA volitatud osi.

LT Gaminio patikimumas
Mes aiškiai pareiškiame, kad, atsižvelgiant į Vokietijos gaminių patikimumo įstaty-
mą, neprisiimame atsakomybės dėl bet kokios žalos, patirtos dėl mūsų gaminių, 
jeigu jie buvo netinkamai taisomi arba jų dalys buvo pakeistos  neoriginaliomis 
 GARDENA dalimis ar nepatvirtintomis dalimis, arba jeigu remonto darbai buvo 
 atliekami ne GARDENA techninės priežiūros centro specialistų.

LV Atbildība par produkcijas kvalitāti
Saskaņā ar Vācijas likumu par atbildību par produkcijas kvalitāti ar šo mēs pazi-
ņojam, ka neuzņemamies atbildību par bojājumiem, kas radušies, lietojot mūsu 
izstrādājumus, kuru remontu nav veicis uzņēmuma GARDENA apstiprināts apkopes 
partneris vai kuru remontam netika izmantotas oriģinālās GARDENA detaļas vai 
detaļas, kuru lietošanu apstiprinājis uzņēmums GARDENA.
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DE EUKonformitätserklärung
Der Unterzeichnende bestätigt als Bevollmächtigte des Herstellers, der GARDENA 
Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Schweden, dass das (die) nach-
folgend bezeichnete(n) Gerät(e) in der von uns in Verkehr gebrachten Ausführung 
die Anforderungen der harmonisierten EU-Richtlinien, EU-Sicherheitsstandards und 
produktspezifischen Standards erfüllt / erfüllen. Bei einer nicht mit uns abgestimm-
ten Änderung des (der) Geräte(s) verliert diese Erklärung ihre  Gültigkeit.

EN EC Declaration of Conformity
The undersigned hereby certifies as the authorized representative of the manufac-
turer, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Sweden, that, 
when leaving our factory, the unit(s) indicated below is / are in accordance with the 
harmonised EU guidelines, EU standards of safety and product specific standards. 
This certificate becomes void if the unit(s) is / are modified without our approval.

FR Déclaration de conformité CE
Le soussigné déclare, en tant que mandataire du fabricant, la GARDENA   
Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Suède, qu’à la sortie de ses 
usines le matériel neuf désigné ci- dessous était conforme aux prescriptions  
des directives européennes énoncées ci-après et conforme aux règles de sécurité  
et autres règles qui lui sont applicables dans le cadre de l’Union européenne.  
Toute modification portée sur ce(s) produit(s) sans l’accord express de notre  
part supprime la validité de ce certificat.

NL EUconformiteitsverklaring
De ondergetekende bevestigt als gevolmachtigde van de fabrikant, GARDENA 
 Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Zweden, dat het/ de onderstaand 
vermelde apparaat/apparaten in de door ons in de handel gebrachte  uitvoering vol-
doet/voldoen aan de eisen van de geharmoniseerde EU-richtlijnen, EU-veiligheids-
normen en productspecifieke normen. Bij een niet met ons afgestemde verandering 
van het apparaat/de apparaten verliest deze verklaring haar geldigheid.

SV EUförsäkran om överensstämmelse
Undertecknad intygar som befullmäktigad företrädare för tillverkaren, GARDENA 
 Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Sverige, att nedan angiven 
apparat/nedan angivna appa rater i det utförande vi har släppt på marknaden, upp-
fyller fordringarna i de harmoniserade EU-direktiven, EU-säkerhetsstandarderna och 
de produktspecifika standarderna. Denna försäkran upphör att gälla vid en ändring 
av apparaten / apparaterna som inte har stämts av med oss.

DA EUoverensstemmelseserklæring
Underskriveren bekræfter som fuldmægtig for producenten, GARDENA Germany AB, 
PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Sverige, at det (de) efterfølgende betegnede 
apparat(er) i den af os markedsførte udførelse opfylder kravene i de harmoniserede 
EU-direktiver, EU-sikkerhedsstandarder og produktspecifikke standarder. Foretages 
en ændring af apparatet / appara terne, der ikke er aftalt med os, mister denne 
 erklæring sin gyldighed.

FI EUvaatimustenmukaisuusvakuutus
Allekirjoittanut vahvistaa valmistajan, GARDENA Germany AB, PO Box 7454,  
S-103 92,  Tukholma, Ruotsi, valtuuttamana henkilönä, että seuraava laite täyttää /  
seuraavat laitteet täyttävät meidän  toimittamassa mallissa yhdenmukaistettujen 
EU-direktiivien, EU-turvallisuusmääräysten ja tuote kohtaisten standardien vaatimuk-
set. Laitteen/laitteiden muutoksissa, joista ei ole sovittu meidän kanssamme, 
menettää tämä selvitys voimassaolonsa.

IT Dichiarazione di conformità UE
Il sottoscritto, in quanto soggetto autorizzato dal produttore, GARDENA Germany AB, 
PO Box 7454, S-103 92, Stoccolma, Svezia, dichiara che l’apparecchio/gli apparec-
chi di seguito deno minato / i, nella versione da noi immessa in commercio, soddi-
sfa / no i requisiti delle direttive UE armonizzate, degli standard di sicurezza europei 
e degli standard specifici per il prodotto. La presente dichiarazione perde di validità 
in caso di modifica dell’apparecchio / degli apparecchi non concordata con noi.

ES Declaración de conformidad de la UE
El firmante confirma, en calidad de apoderado del fabricante GARDENA Germany 
AB, PO Box 7454, S-103 92 Estocolmo (Suecia), que el / los aparato(s) menciona-
do(s) a continuación cumple(n), en la versión lanzada al mercado por nuestra 
empresa, los requisitos de las directivas de la UE armonizadas, los estándares  
de seguridad de la UE y los estándares específicos del  producto. La presente 
declaración perderá su validez si se modifica(n) el / los aparato(s) sin previa aproba-
ción por nuestra parte.

PT Declaração CE de Conformidade
O abaixo-assinado, na qualidade de representante do fabricante, GARDENA Ger-
many AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Schweden, confirma que o(s) apare-
lho(s) a seguir designado(s) no modelo lançado por nós no mercado cumpre/cum-
prem os requisitos das diretivas UE harmonizadas, as normas de segurança UE e as 
normas específicas para estes produtos. Esta declaração perde a sua validade se 
forem realizadas alterações no(s) aparelho(s) sem o nosso consentimento.
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PL Deklaracja zgodności UE
Niżej podpisany potwierdza jako upoważniony przedstawiciel producenta, spółki 
GARDENA  Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Sztokholm, Szwecja, że określo-
ne poniżej urządzenie / -nia w wersji wprowadzonej przez nas do obrotu speł-
nia / -niają wymogi zharmonizowanych dyrektyw UE, norm bezpieczeństwa UE  
oraz norm dotyczących konkretnych produktów. Niniejsza deklaracja traci ważność 
w przypadku wprowadzania nieuzgodnionych z nami zmian urządzenia / ń.

HU EU megfelelőségi nyilatkozat
Az alulírott, a GARDENA Germany AB, Pf. 7454, S-103 92, Stockholm,  Svédország 
megbízotti minőségében megerősíti, hogy az általunk alábbi kivitelben forgalomba 
hozott, lent nevezett  eszköz(ök) megfelel(nek) az uniós irányelvekkel összhangba 
hozott nemzeti előírások követelményeinek, az EU biztonsági  szabványainak és a 
konkrét termékre vonatkozó szabvá nyoknak. Az eszköz(ök)nek velünk nem egyezte-
tett módosítása esetén ez a nyilatkozat érvényét veszti.

CS EU prohlášení o shodě
Podepsaná osoba zplnomocněná výrobcem GARDENA Germany AB,  
PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Švédsko potvrzuje, že v následujícím 
 uvedený(-é) přístroj(-e) v provedení námi uvedeném na trh splňuje / splňují požadav-
ky směrnic EU, bezpečnostních norem EU a norem specifických pro výrobek. V pří-
padě změny přístroje(-ů), která s námi nebyla dohodnuta, ztrácí toto prohlá šení svou 
platnost.

SK EÚ vyhlásenie o zhode
Dolu podpísaný potvrdzuje, ako splnomocnený zástupca výrobcu, GARDENA 
 Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Štokholm, Švédsko, že ďalej označené 
zariadenie/a vo vyhotovení  uvedenom na trh spĺňa/jú požiadavky harmonizova-
ných smerníc EÚ, bezpečnostných štandardov EÚ a predpisov, špecifických  
pre dané výrobky. Pri zmene zariadenia / zariadení, ktorá nebola odsúhlasená  
našou spoločnosťou, stráca toto  vyhlásenie platnosť.

EL Δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ
Ο υπογεγραμμένος βεβαιώνει ως πληρεξούσιος του κατασκευαστή, της εταιρείας 
GARDENA Germany AB, Τ.Θ. 7454, S-103 92, Στοκχόλμη, Σουηδία, ότι η (οι) 
παρακάτω αναφερόμενη(ες) συσκευή(ές) στην έκδοση που τίθεται από εμάς σε 
κυκλοφορία πληροί/πληρούν τις απαιτήσεις των εναρμονισμένων οδηγιών της ΕΕ, 
προτύπων ασφαλείας της ΕΕ και των ειδικών για το προϊόν προτύπων. Σε περί-
πτωση τροποποίησης της (των) συσκευής(ών) χωρίς προηγούμενη συνεννόηση με 
την εταιρεία μας παύει να ισχύει η δήλωση.

SL Izjava EU o skladnosti
Spodaj podpisani kot pooblaščenec proizvajalca GARDENA Germany AB,  
PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Švedska, potrjuje, da v nadaljevanju   
označene naprave v izvedbi, v kakršni smo jih dali v promet, izpolnjujejo zahteve 
usklajenih direktiv EU, varnostnega standarda EU in standardov, ki veljajo za 
 posamezne izdelke. V primeru spremembe naprave, ki ni usklajena z nami, ta  
izjava neha veljati.

HR EU izjava o sukladnosti
Dolje potpisani kao opunomoćenik proizvođača, tvrtke GARDENA Germany AB,  
PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Švedska, potvrđujemo da niže navedeni 
uređaj(i) odgovarajuće izvedbe koji/koje smo iznijeli na tržište ispunjavaju kriterije 
usklađenih direktiva EU i sigurnosnih standarda EU kao i standarda koji se tiču 
 proizvoda. Ova izjava gubi valjanost u slučaju izmjena uređaja koje nisu prethodno 
ugovorene s nama.

ET ELi vastavusdeklaratsioon
Allakirjutanu kinnitab tootja, GARDENA Germany AB, PO Box 7454,  
S-103 92, Stockholm, Rootsi, poolt volitatud isikuna, et järgnevalt nimetatud  
seade (seadmed) täidab (täidavad) meie poolt  turule toodud versiooni kujul 
 harmoneeritud EL-i direktiivide, EL-i ohutusstandardite ja tootepõhiste standardite 
nõuded. Seadmel (seadmetel) meiega kooskõlastamata muudatuse tegemise  
korral kaotab käesolev deklaratsioon oma kehtivuse.

LT ES atitikties deklaracija
Pasirašantysis, kaip gamintojo, GARDENA Germany AB, PO Box 7454,  
S-103 92, Stokholmas, Švedija, įgaliotasis atstovas patvirtina, kad žemiau  
nurodyto (-ų) prietaiso (-ų) modeliai, kurie buvo pagaminti mūsų gamyklose,  
atitinka darniąsias ES direktyvas, ES saugumo standartus ir specifinius  
gaminio standartus. Atlikus bet kokį prietaiso (-ų) pakeitimą, kuris nėra sude-
rintas su mumis, ši deklaracija praranda galiojimą.

LV ES atbilstības deklarācija
Zemā parakstījusies persona kā ražotāja, uzņēmuma GARDENA Germany AB,  
PO Box 7454, S-103 92, Stokholma, Zviedrija, pilnvarotais pārstāvis apstiprina,  
ka tālāk norādītā(-s) ierīce(-s) izpildījumā, kādā mēs to (tās) esam laiduši tirgū, 
atbilst saskaņotajām ES direktīvām, ES drošības standartiem un konkrētajam 
 produktam noteiktajiem standartiem. Ierīcē(-s) veicot ar mums  nesaskaņotas 
izmaiņas, šī deklarācija zaudē savu spēku.
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Rok nadania  oznakowania CE:
CE-jelzés elhelyezésének éve:
Rok umístění značky CE:

Rok udelenia značky CE:
Έτος σήματος CE:
Leto namestitve CE-oznake:
Godina dobivanja CE oznake:
CE-märgistuse  paigaldamise aasta:
Metai, kada pažymėta CE-ženklu:
CE-marķējuma uzlikšanas gads:

 2020
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Ulm, den 14.12.2020
Ulm, 14.12.2020
Fait à Ulm, le 14.12.2020
Ulm, 14-12-2020
Ulm, 2020.12.14.
Ulm, 14.12.2020
Ulmissa, 14.12.2020
Ulm, 14.12.2020
Ulm, 14.12.2020
Ulm, 14.12.2020
Ulm, dnia 14.12.2020
Ulm, 14.12.2020
Ulm, 14.12.2020
Ulm, dňa 14.12.2020
Ulm, 14.12.2020
Ulm, 14.12.2020
Ulm, dana 14.12.2020
Ulm, 14.12.2020
Ulm, 14.12.2020
Ulme, 14.12.2020

Der Bevollmächtigte
Authorised representative
Le mandataire
De gevolmachtigde
Auktoriserad representant
Autoriseret repræsentant
Valtuutettu edustaja
Persona delegata
La persona autorizada
O representante
Pełnomocnik
Meghatalmazott
Zplnomocněnec
Splnomocnený
Ο εξουσιοδοτημένος
Pooblaščenec
Ovlaštena osoba
Volitatud esindaja
Įgaliotasis atstovas
Pilnvarotā persona

Reinhard Pompe
Vice President
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Deutschland / Germany 
GARDENA Manufacturing GmbH  
Central Service 
Hans-Lorenser-Straße 40 
D-89079 Ulm 
Produktfragen: (+49) 731 490-123 
Reparaturen: (+49) 731 490-290 
service@gardena.com 
http: //www.gardena.com

Albania 
KRAFT SHPK 
Autostrada Tirane-Durres 
Km 7 
1051 Tirane

Argentina 
ROBERTO C. RUMBO S.R.L. 
Predio Norlog 
Lote 7 
Benavidez. ZC: 1621 
Buenos Aires 
ventas@rumbosrl.com.ar

Australia 
Husqvarna Australia Pty. Ltd. 
Locked Bag 5 
Central Coast BC 
NSW 2252 
Phone: (+ 61) (0) 2 4352 7400 
customer.service@ 
husqvarna.com.au

Austria / Österreich 
Husqvarna Austria GmbH 
Industriezeile 36 
4010 Linz 
Tel. : (+43) 732 77 01 01-485 
service.gardena@husqvarnagroup.com

Azerbaijan 
Firm Progress 
a. Aliyev Str. 26A 
1052 Baku

Belarus 
Private Enterprise 
“Master Garden” 
Minsk 
Sharangovich str., 7a 
Phone: (+375) 17 257-00-33 
Mob.: (+375) 29 676-16-09 
mg@mastergarden.by

Belgium 
Husqvarna Belgium nv 
Gardena Division 
Leuvensesteenweg 542 
Planet II E 
1930 Zaventem 
België

Bosnia / Herzegovina 
SILK TRADE d.o.o. 
Industrijska zona Bukva bb 
74260 Tešanj

Brazil 
Husqvarna do Brasil Ltda 
Av. Francisco Matarazzo, 
1400 – 19 o andar 
São Paulo – SP 
CEP: 05001-903 
Tel: 0800-112252 
marketing.br.husqvarna@ 
husqvarna.com.br

Bulgaria 
AGROLAND България АД 
бул. 8 Декември, № 13 
Офис 5 
1700 Студентски град 
София 
Тел.: (+359) 24 66 6910 
info@agroland.eu

Canada / USA 
GARDENA Canada Ltd. 
100 Summerlea Road 
Brampton, Ontario L6T 4X3 
Phone: (+1) 905 792 93 30 
info@gardenacanada.com

Chile 
REPRESENTACIONES 
JCE S.A. 
Av. Del Valle Norte 857, 
Piso 4 
Santiago RM 
Phone: (+ 56) 2 24142560 
contacto@jce.cl

China 
Husqvarna (Shanghai) 
Management Co., Ltd. 
富世华（上海）管理有限公司 
3F, Benq Square B, 
No207, Song Hong Rd., 
Chang Ning District, 
Shanghai, PRC. 200335 
上海市长宁区淞虹路207号明 
基广场B座3楼, 邮编: 200335

Colombia 
Husqvarna Colombia S.A. 
Calle 18 No. 68 D-31, zona 
Industrial de Montevideo 
Bogotá, Cundinamarca 
Tel. 571 2922700 ext. 105 
jairo.salazar@husqvarna.com.co

Costa Rica 
Compania Exim 
Euroiberoamericana S.A. 
Los Colegios, Moravia, 
200 metros al Sur del Colegio 
Saint Francis – San José 
Phone: (+506) 297 68 83 
exim_euro@racsa.co.cr

Croatia 
Husqvarna Austria GmbH 
Industriezeile 36 
4010 Linz 
Tel. : (+43) 732 77 01 01-485 
service.gardena@husqvarnagroup.com

Cyprus 
Med Marketing 
17 Digeni Akrita Ave 
P.O. Box 27017 
1641 Nicosia

Czech Republic 
Husqvarna Česko s.r.o. 
Türkova 2319/5b 
149 00 Praha 4 – Chodov 
Bezplatná infolinka : 
800 100 425 
servis@cz.husqvarna.com

Denmark 
GARDENA DANMARK 
Lejrvej 19, st. 
3500 Værløse 
Tlf.: (+45) 70 26 47 70 
husqvarna@husqvarna.dk 
www.gardena.com / dk

Dominican Republic 
BOSQUESA, S.R.L 
Carretera Santiago Licey 
Km. 5 ½ 
Esquina Copal II. 
Santiago 
Dominican Republic 
Phone: (+809) 736-0333 
joserbosquesa@claro.net.do

Ecuador 
Husqvarna Ecuador S.A. 
Arupos E1-181 y 10 de 
Agosto Quito, Pichincha 
Tel. (+593) 22800739 
francisco.jacome@husqvarna.com.ec

Estonia 
Husqvarna Eesti OÜ 
Valdeku 132 
EE-11216 Tallinn 
info@gardena.ee

Finland 
Oy Husqvarna Ab 
Gardena Division 
Lautatarhankatu 8 B / PL 3 
00581 HELSINKI 
www.gardena.fi

France 
Husqvarna France 
9/11 Allée des pierres mayettes 
92635 Gennevilliers Cedex 
France 
http : //www.gardena.com/ fr 
N° AZUR: 0 810 00 78 23 
(Prix d’un appel local)

Georgia 
Transporter LLC 
113b Beliashvili street 
0159 Tbilisi, Georgia

Great Britain 
Husqvarna UK Ltd 
Preston Road 
Aycliffe Industrial Park 
Newton Aycliffe 
County Durham 
DL5 6UP 
info.gardena@husqvarna.co.uk

Greece 
Π.ΠΑΠΑΔΟΠΟΥΛΟΣ ΑΕΒΕ 
Λεωφ. Αθηνών 92 
Αθήνα 
Τ.Κ.104 42 
Ελλάδα 
Τηλ. (+30) 210 5193 100 
info@papadopoulos.com.gr

Hungary 
Husqvarna Magyarország Kft. 
Ezred u. 1 - 3 
1044 Budapest 
Telefon: (+36) 1 251-4161 
vevoszolgalat.husqvarna@husqvarna.hu

Iceland 
BYKO ehf. 
Bildshöfoa 20 
110 Reykjavik

Ireland 
Husqvarna UK Ltd 
Preston Road 
Aycliffe Industrial Park 
Newton Aycliffe 
County Durham 
DL5 6UP 
info.gardena@husqvarna.co.uk

Italy 
Husqvarna Italia Spa 
Centro Direzionale Planum 
Via del Lavoro 2, Scala B 
22036 ERBA (CO) 
Tel. (+39) 031.4147700 
assistenza.italia@it.husqvarna.com
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Japan 
Husqvarna Zenoah Co. Ltd. Japan 
1-9 Minamidai, Kawagoe  
350-1165 Saitama 
Japan 
gardena-jp@husqvarnagroup.com

Kazakhstan 
LAMED Ltd. 
155/1, Tazhibayevoi Str. 
050060 Almaty 
IP Schmidt 
Abayavenue 3B 
110 005 Kostanay

Korea  
Kyung Jin Trading CO.,LTD. 
107-4, SunDuk Bld., 
YangJae-dong, 
Seocho-gu, 
Seoul, (zipcode: 137-891) 
Phone: (+82) (0)2 574-6300

Latvia 
Husqvarna Latvija SIA 
Ulbrokas 19A 
LV-1021 Rīga 
info@gardena.lv

Lithuania 
UAB Husqvarna Lietuva 
Ateities pl. 77C 
LT-52104 Kaunas 
info@gardena.lt

Luxembourg 
Magasins Jules Neuberg 
39, rue Jacques Stas 
Luxembourg-Gasperich 2549 
Case Postale No. 12 
Luxembourg 2010 
Phone: (+352) 40 14 01 
api@neuberg.lu

Mexico 
AFOSA 
Av. Lopez Mateos Sur # 5019 
Col. La Calma 45070 
Zapopan, Jalisco, Mexico 
Phone: (+52) 33 3818-3434 
icornejo@afosa.com.mx

Moldova 
Convel S.R.L. 
290A Muncesti Str. 
2002 Chisinau

Netherlands 
Husqvarna Nederland B.V. 
GARDENA Division 
Postbus 50131 
1305 AC ALMERE 
Phone: (+31) 36 521 00 10 
info@gardena.nl

Neth. Antilles 
Jonka Enterprises N.V. 
Sta. Rosa Weg 196 
P.O. Box 8200  
Curaçao 
Phone: (+599) 9 767 66 55 
pgm@jonka.com

New Zealand 
Husqvarna New Zealand Ltd. 
PO Box 76-437 
Manukau City 2241 
Phone: (+64) (0) 9 9202410 
support.nz@husqvarna.co.nz

Norway 
Husqvarna Norge AS 
Gardena Division 
Trøskenveien 36 
1708 Sarpsborg 
info@gardena.no

Peru 
Husqvarna Perú S.A. 
Jr. Ramón Cárcamo 710 
Lima 1 
Tel: (+51) 1 3320400 ext. 416 
juan.remuzgo@husqvarna.com

Poland 
Husqvarna 
Poland Spółka z o.o. 
ul. Wysockiego 15 b 
03-371 Warszawa 
Phone: (+48) 22 330 96 00 
gardena@husqvarna.com.pl

Portugal 
Husqvarna Portugal, SA 
Lagoa - Albarraque 
2635 - 595 Rio de Mouro 
Tel.: (+351) 21 922 85 30 
Fax : (+351) 21 922 85 36 
info@gardena.pt

Romania 
Madex International Srl 
Soseaua Odaii 117 - 123, 
RO 013603 Bucureşti, S1 
Phone: (+40) 21 352.76.03 
madex@ines.ro

Russia / Россия 
ООО „Хускварна“ 
141400, Московская обл., 
г. Химки, 
улица Ленинградская, 
владение 39, стр.6 
Бизнес Центр 
„Химки Бизнес Парк“, 
помещение ОВ02_04 
http://www.gardena.ru

Serbia 
Domel d.o.o. 
Autoput za Novi Sad bb 
11273 Belgrade 
Phone: (+381) 1 18 48 88 12 
miroslav.jejina@domel.rs

Singapore 
Hy-Ray PRIVATE LIMITED 
40 Jalan Pemimpin 
#02-08 Tat Ann Building 
Singapore 577185 
Phone: (+65) 6253 2277 
shiying@hyray.com.sg

Slovak Republic 
Husqvarna Česko s.r.o. 
Türkova 2319/5b 
149 00 Praha 4 – Chodov 
Bezplatná infolinka: 
800 154 044 
servis@sk.husqvarna.com

Slovenia 
Husqvarna Austria GmbH 
Industriezeile 36 
4010 Linz 
Tel. : (+43) 732 77 01 01-485 
service.gardena@husqvarnagroup.com

South Africa 
Husqvarna  
South Africa (Pty) Ltd 
Postnet Suite 250 
Private Bag X6, 
Cascades, 3202 
South Africa 
Phone: (+27) 33 846 9700 
info@gardena.co.za

Spain 
Husqvarna España S.A. 
Calle de Rivas nº 10 
28052 Madrid 
Phone: (+34) 91 708 05 00 
atencioncliente@gardena.es

Suriname 
Deto Handelmaatschappij N.V. 
Kernkampweg 72-74 
P.O.Box: 12782 
Paramaribo – Suriname 
South America 
Phone: (+597) 438050 
www.deto.sr

Sweden 
Husqvarna AB / GARDENA Sverige 
Drottninggatan 2 
561 82 Huskvarna  
Sverige

Switzerland / Schweiz 
Husqvarna Schweiz AG 
Consumer Products 
Industriestrasse 10 
5506 Mägenwil 
Phone: (+ 41) (0) 62 887 37 90 
info@gardena.ch

Turkey 
Dost Bahçe Dış Ticaret 
Mümessillik A.Ş 
Yunus Mah. Adil Sok. No: 3 
Ic Kapi No: 1 Kartal 
34873 Istanbul 
Phone: (+90) 216 38 93 939 
info@dostbahce.com.tr

Ukraine / Україна 
ТОВ «Хускварна Україна» 
вул. Васильківська, 34, 
офіс 204-г 
03022, м. Київ 
Тел. (+38) 0 800 504 804 
info@gardena.ua

Uruguay 
FELI SA 
Entre Ríos 1083 CP 11800 
Montevideo – Uruguay 
Tel : (+598) 22 03 18 44 
info@felisa.com.uy

Venezuela 
Corporación Casa y Jardín C.A. 
Av. Caroní, Edif. Trezmen, PB. 
Colinas de Bello Monte. 
1050 Caracas. 
Tlf : (+58) 212 992 33 22 
info@casayjardin.net.ve

1867-20.960.01/0221 
© GARDENA Manufacturing GmbH 
D-89079 Ulm  
http://www.gardena.com
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